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Decreti - Parte 2 - Anno 2010     Dekrete - 2 Teil - Jahr 2010 
        

Stato 
DECRETO LEGISLATIVO 
del 19 novembre 2010, n. 262  

  
 

Staat 
GESETZESVERTRETENDES DEKRET 
vom 19. November 2010, Nr. 262  

Norme di attuazione dello statuto speciale del-
la regione autonoma Trentino-Alto Adige re-
canti modifiche ed integrazioni al decreto le-
gislativo 16 dicembre 1993, n. 592, in materia 
di tutela delle popolazioni ladina, mochena e
cimbra della provincia di Trento 
(11G0030) (GU n. 32 del 9 febbraio 2011)  

Entrata in vigore del provvedimento: 24.02.2011 
 

  Durchführungsbestimmungen zum Sondersta-
tut der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
betreffend Änderungen und Ergänzungen zum 
gesetzesvertretenden Dekret vom 16. Dezem-
ber 1993, Nr. 592 auf dem Sachgebiet des 
Schutzes der Ladiner, Fersentaler und Zim-
bern in der Provinz Trient  
(11G0030) (GBl. vom 9. Februar 2011, Nr. 32) 
Inkrafttreten der Maßnahme: 24.02.2011 

  
 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA  
  
Visto l'articolo 87, quinto comma, della Costitu-
zione; 

Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung;  

Visto il decreto del Presidente della Repubblica 
31 agosto 1972, n. 670, recante approvazione del
testo unico delle leggi costituzionali concernenti lo
statuto speciale per il Trentino-Alto Adige; 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der Re-
publik vom 31. August 1972, Nr. 670 „Genehmi-
gung des vereinheitlichten Textes der Verfas-
sungsgesetze, die das Sonderstatut für Trentino-
Südtirol betreffen“;  

  
Visto il decreto legislativo 16 dicembre 1993, n.
592, recante norme di attuazione dello statuto 
speciale della regione Trentino-Alto Adige concer-
nenti disposizioni di tutela delle popolazioni ladi-
na, mochena e cimbra della provincia di Trento;  

Aufgrund des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 16. Dezember 1993, Nr. 592 betreffend 
Durchführungsbestimmungen zum Sonderstatut 
der Region Trentino-Südtirol betreffend Bestim-
mungen zum Schutze der Ladiner, Fersentaler 
und Zimbern in der Provinz Trient;  

  
Sentita la commissione paritetica per le norme di 
attuazione, prevista dall'articolo 107, primo com-
ma, del citato decreto del Presidente della Re-
pubblica 31 agosto 1972, n. 670;  

Nach Anhören der im Art. 107 Abs. 1 des ge-
nannten Dekretes des Präsidenten der Republik 
vom 31. August 1972, Nr. 670 vorgesehenen pa-
ritätischen Kommission für die Durchführungsbe-
stimmungen;  

  
Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri, 
adottata nella riunione del 22 ottobre 2010; 

Aufgrund des in der Sitzung vom 22. Oktober 
2010 erlassenen Beschlusses des Ministerrates; 

  
Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei
Ministri e del Ministro per i rapporti con le regioni 
e per la coesione territoriale, di concerto con i
Ministri dell'istruzione, dell'università e della ricer-
ca, dell'interno, dell'economia e delle finanze e
per la pubblica amministrazione e l'innovazione;  

Auf Vorschlag des Präsidenten des Ministerrates 
und des Ministers für die Beziehungen zu den 
Regionen und für den territorialen Zusammenhalt 
im Einvernehmen mit dem Minister für Unterricht, 
Universität und Forschung, dem Innenminister, 
dem Minister für Wirtschaft und Finanzen und 
dem Minister für die öffentliche Verwaltung und 
die Innovation;  

  
Emana erläßt 

 DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 
  

il seguente decreto legislativo: das nachstehende gesetzesvertretende Dekret: 
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Art. 1 Art. 1 

   
1. Al comma 3 dell'articolo 2 del decreto legislati-
vo 16 dicembre 1993, n. 592, le parole: «innanzi
ad una commissione della quale fa parte almeno
un insegnante di lingua ladina in servizio nelle
stesse scuole. Detta commissione è nominata dal
sovrintendente scolastico avvalendosi anche del-
l'Istituto culturale ladino» sono soppresse.  

(1) Im gesetzesvertretenden Dekret vom 16. De-
zember 1993, Nr. 592 werden im Art. 2 Abs. 3 die 
Worte “vor einer Kommission, der mindestens 
eine ladinischsprachige in genannten Schulen 
Dienst leistende Lehrkraft angehören muß,“ und 
die Worte „Die genannte Kommission wird vom 
Schulamtsleiter unter Miteinbeziehung des ladini-
schen Kulturinstitutes ernannt.“ gestrichen  

  
2. Dopo l'articolo 2 del decreto legislativo 16 di-
cembre 1993, n. 592, è inserito il seguente: 

(2) Im gesetzesvertretenden Dekret vom 16. De-
zember 1993, Nr. 592 wird nach Art. 2 der nach-
stehende Artikel hinzugefügt:  

«Art. 2-bis (Accertamento della conoscenza della 
lingua e della cultura ladina, mochena e cimbra). 

 
 - 1. Con legge provinciale sono stabiliti criteri e
modalità di accertamento della conoscenza della
lingua e della cultura ladina di cui agli  articoli 2, 3
e 3-bis, nonché della lingua mochena e di quella 
cimbra. 

«Art. 2-bis (Feststellung der Kenntnis der ladini-
schen, fersentalerischen und zimbrischen Spra-
che und Kultur) 

(1) Die Kriterien und Modalitäten für die Feststel-
lung der Kenntnis der ladinischen Sprache und 
Kultur gemäß Art. 2, 3 und 3-bis sowie der fersen-
talerischen und zimbrischen Sprache werden mit 
Landesgesetz festgelegt.  

2. Fino alla data di entrata in vigore della legge
provinciale di cui al comma 1, continuano ad ap-
plicarsi le modalità di accertamento della lingua e
della cultura ladina previste dalle norme abroga-
te.». 

(2) Bis zum Inkrafttreten des Landesgesetzes 
gemäß Abs. 1 sind die Modalitäten zur Feststel-
lung der Kenntnis der ladinischen Sprache und 
Kultur gemäß den aufgehobenen Bestimmungen 
anzuwenden.“.  

3. All'articolo 3 del decreto legislativo 16 dicembre 
1993, n. 592, sono abrogati i commi 2 e 3 e, al
comma 4, le parole: «innanzi alla commissione di
cui al comma 2,» sono soppresse. 

(3) Im gesetzesvertretenden Dekret vom 16. De-
zember 1993, Nr. 592 werden im Art. 3 die Abs. 2
und 3 aufgehoben und im Abs. 4 die Worte “vor 
der Kommission laut Abs. 2“ gestrichen.  

4. All'articolo 3-bis del decreto legislativo 16 di-
cembre 1993, n. 592, commi 1 e 2, le parole: 
«dall'articolo 3, commi 2 e 3» sono soppresse. 

(4) Im gesetzesvertretenden Dekret vom 16. De-
zember 1993, Nr. 592 werden im Art. 3-bis Abs. 1 
die Worte „laut Art. 3 Abs. 2 und 3”, und im Abs. 2 
die Worte „gemäß Art. 3 Abs. 2 und 3“ gestrichen. 

  
Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato,
sarà inserito nella Raccolta ufficiale degli atti 
normativi della Repubblica italiana. E' fatto obbli-
go a chiunque spetti di osservarlo e di farlo os-
servare. 

Dieses Dekret ist mit dem Staatssiegel zu verse-
hen und in die amtliche Vorschriftensammlung 
der Republik Italien aufzunehmen. Jeder, dem es 
obliegt, ist verpflichtet, es zu befolgen und für 
seine Befolgung zu sorgen.  

  
Dato a Roma, addì 19 novembre 2010 Erlassen in Rom, am 19. November 2010  

   
NAPOLITANO NAPOLITANO 

  

BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri   BERLUSCONI, Präsident des Ministerrates 

FITTO, Ministro per i rapporti con le regioni e per
la coesione territoriale 

  FITTO, Minister für die Beziehungen zu den Re-
gionen und für den territorialen Zusammenhalt 

GELMINI, Ministro dell'istruzione, dell'università e 
della ricerca 

  GELMINI, Minister für Unterricht, Universität und 
Forschung 

MARONI, Ministro dell'interno   MARONI, Innenminister  

TREMONTI, Ministro dell'economia e delle finanze   TREMONTI, Minister für Wirtschaft und Finanzen
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BRUNETTA, Ministro per la pubblica amministra-
zione e l'innovazione 

  BRUNETTA, Minister für die öffentliche Verwal-
tung und die Innovation 

  
  
Visto, il Guardasigilli: ALFANO Gesehen, der Siegelbewahrer: ALFANO 
  
  
  
  
  
Avvertenza: Hinweis:  
Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto dal-
l'amministrazione competente per materia ai sensi
dell'art. 10, commi 2 e 3, del testo unico delle disposi-
zioni sulla promulgazione delle leggi, sull'emanazione
dei decreti del Presidente della Repubblica e sulle
pubblicazioni ufficiali della Repubblica italiana, appro-
vato con decreto del Presidente della Repubblica 28 
dicembre 1985, n. 1092, al solo fine di facilitare la let-
tura delle disposizioni di legge alle quali è operato il 
rinvio. Restano invariati il valore e l'efficacia degli atti
legislativi qui trascritti. 

Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden von der 
für das Sachgebiet zuständigen Verwaltung im Sinne 
des Art. 10 Abs. 2 und 3 des mit Dekret des Präsiden-
ten der Republik vom 28. Dezember 1985, Nr. 1092 
genehmigten Einheitstextes der Bestimmungen betref-
fend die Verkündung der Gesetze, den Erlass der Dek-
rete des Präsidenten der Republik und die amtlichen 
Veröffentlichungen der Republik Italien zu dem einzi-
gen Zweck verfasst, das Verständnis der Gesetzesbe-
stimmungen, die geändert wurden oder auf die verwie-
sen wird, zu erleichtern. Gültigkeit und Rechtswirk-
samkeit der angeführten Gesetze und Rechtsvorschrif-
ten bleiben unberührt.  

  
Nota al titolo: Anmerkung zum Titel:  
  
- Il decreto del Presidente della Repubblica 16
dicembre 1993, n. 592, è pubblicato nella Gazzet-
ta Ufficiale 16 febbraio 1994, n. 38. 

- Das Dekret des Präsidenten der Republik vom 
16. Dezember 1993, Nr. 592 wurde im Gesetz-
blatt der Republik vom 16. Februar 1994, Nr. 38 
veröffentlicht.  

  
Note alle premesse:  Anmerkungen zu den Prämissen:  
  
- L'art. 87, quinto comma, della Costituzione conferisce 
al Presidente della Repubblica il potere di promulgare
le leggi e di emanare i decreti aventi valore di legge ed
i regolamenti.  

- Aufgrund des Art. 87 Abs. 5 der Verfassung ist der 
Präsident der Republik ermächtigt, die Gesetze zu 
verkünden sowie die Dekrete mit Gesetzeskraft und 
die Verordnungen zu erlassen.  

  
- Il testo del primo comma dell'art. 107 del decreto del 
Presidente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670
(Approvazione del testo unico delle leggi  costituzionali
concernenti lo statuto speciale per il Trentino-Alto Adi-
ge, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale del 20 novem-
bre 1972, n. 301), è il seguente: 

- Der Art. 107 Abs. 1 des Dekretes des Präsidenten 
der Republik vom 31. August 1972, Nr. 670 (Geneh-
migung des vereinheitlichten Textes der Verfassungs-
gesetze, die das Sonderstatut für Trentino-Südtirol 
betreffen - veröffentlicht im Gesetzblatt vom 20. No-
vember 1972, Nr. 301) lautet wie folgt:  

«Art. 107. - Con decreti legislativi saranno emanate le 
norme di attuazione del presente statuto, sentita una
commissione paritetica composta di dodici membri di
cui sei in rappresentanza dello Stato, due del Consiglio 
regionale, due del Consiglio provinciale di Trento e
due di quello di Bolzano. Tre componenti devono ap-
partenere al gruppo linguistico tedesco.». 

„Art. 107. - Die Durchführungsbestimmungen zu die-
sem Statut werden mit gesetzesvertretenden Dekreten 
nach Einholen der Stellungnahme einer paritätischen 
Kommission erlassen. Sie besteht aus zwölf Mitglie-
dern, davon sechs als Vertreter des Staates, zwei als 
Vertreter des Regionalrats, zwei als Vertreter des 
Landtags des Trentino und zwei als Vertreter des Süd-
tiroler Landtags.  Drei Mitglieder müssen der deut-
schen Sprachgruppe angehören.“  

  
- Il decreto del Presidente della Repubblica 16 dicem-
bre 1993, n. 592, è citato nella nota al titolo. 

- Für das Dekret des Präsidenten der Republik vom 
16. Dezember 1993, Nr. 592 vgl. die Anmerkung zum 
Titel.  
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Note all'art. 1: Anmerkungen zum Art. 1:  
  
- Si riporta il testo degli articoli 2, 3 e 3-bis del decreto
legislativo 16 dicembre 1993, n. 592, come modificato
dal presente decreto: 

- Der Wortlaut der Art. 2, 3 und 3-bis des gesetzesver-
tretenden Dekretes vom 16. Dezember 1993, Nr. 592, 
geändert durch dieses Dekret, lautet wie folgt:  

«Art. 2 (Scuola). 

1. Nelle scuole situate nelle località ladine della pro-
vincia di Trento, così come individuate dall'art. 5, la
lingua e la cultura ladina costituiscono materia di inse-
gnamento obbligatorio, da disciplinare secondo il di-
sposto dell'art. 7 del decreto del Presidente della Re-
pubblica 15 luglio 1988, n. 405, e successive modifi-
che. Il ladino può altresì essere usato quale lingua di
insegnamento, secondo le modalità stabilite dai com-
petenti organi scolastici.  

“Art. 2 - (Schulwesen)  

(1) In den Schulen der ladinischen Ortschaften in der 
Provinz Trient, wie sie im Art. 5 bestimmt werden, ist 
der Unterricht der ladinischen Sprache und Kultur 
Pflicht und unterliegt den Bestimmungen laut Art. 7 
des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 15. 
Juli 1988, Nr. 405 mit seinen späteren Änderungen. 
Die ladinische Sprache kann ferner gemäß den von 
der zuständigen Schulbehörde festgesetzten Modalitä-
ten als Unterrichtssprache gebraucht werden.  

2. Gli alunni degli istituti di istruzione secondaria di 
secondo grado ed artistica delle località ladine che
hanno conseguito il diploma di licenza media in scuole 
diverse da quelle delle località ladine sono esonerati, a
richiesta, dall'insegnamento della lingua e della cultura
ladina. 

(2) Die Schüler der Oberschulen und der Oberschulen 
mit Schwerpunkt Kunst in den ladinischen Ortschaften, 
die ihr Mittelschuldiplom nicht in Schulen der ladini-
schen Ortschaften erlangt haben, sind auf Antrag vom 
Unterricht der ladinischen Sprache und Kultur befreit.  

3. Nell'ambito delle procedure per le assunzioni a tem-
po indeterminato e determinato, per i trasferimenti, per 
le utilizzazioni e per i passaggi di cattedra e di ruolo
del personale - direttivo e docente - della provincia di
Trento presso le scuole di ogni ordine e grado delle
località ladine, i posti vacanti e disponibili sono riserva-
ti ed attribuiti con precedenza assoluta anche rispetto
all'assegnazione di eventuali sedi libere sul restante
territorio provinciale a coloro che, in possesso dei re-
quisiti prescritti dalla normativa vigente per i posti rela-
tivi, abbiano dimostrato la conoscenza della lingua e
della cultura ladina. 

(3) Im Rahmen der Verfahren für die Einstellung mit 
befristetem und unbefristetem Arbeitsverhältnis, für die 
Versetzungen, die Zuteilungen, den Wechsel des 
Lehrstuhles bzw. den Übergang in eine Schule höhe-
ren Grades des leitenden Personals und des Lehrper-
sonals sind in jedweder Schule der ladinischen Ort-
schaften in der Provinz Trient die freien und verfügba-
ren Stellen denjenigen vorbehalten, die die in den gel-
tenden Bestimmungen vorgesehenen Voraussetzun-
gen für die Besetzung der Stellen erfüllen und nach-
weisen, die ladinische Sprache zu beherrschen und 
Wissen über die ladinische Kultur zu besitzen. Ge-
nannte freie und verfügbare Stellen sind mit absolutem 
Vorrang auch in bezug auf eventuelle freie Stellen im 
übrigen Gebiet des Landes zuzuweisen  

4. Qualora non sia possibile coprire tutti i posti di inse-
gnamento delle località ladine secondo quanto dispo-
sto dal comma 3 gli eventuali posti vacanti sono rico-
perti  con incarichi a tempo determinato o con asse-
gnazioni provvisorie.  

(4) Falls es nicht möglich ist, sämtliche Lehrerstellen in 
den ladinischen Ortschaften gemäß den Bestimmun-
gen laut Abs. 3 zu besetzen, so werden die eventuel-
len freien Stellen zeitweilig zugewiesen oder befristete 
Arbeitsverhältnisse abgeschlossen.  
 

4-bis. Nelle scuole materne situate nelle località ladine 
di cui al comma 1 il ladino è usato, accanto alla lingua
italiana, quale lingua di insegnamento. A tal fine la
legge provinciale prevede che nelle predette scuole, 
nell'ambito delle procedure di assunzione, assegna-
zione e mobilità è riconosciuta precedenza assoluta al
personale insegnante che, in possesso dei requisiti
prescritti dalla normativa vigente per l'accesso ai posti
relativi, abbia dimostrato la conoscenza della lingua e
cultura ladina, da accertarsi secondo le modalità stabi-
lite dalla medesima legge provinciale.  

(4-bis) In den Kindergärten in den ladinischen Ort-
schaften laut Abs. 1 wird außer der italienischen auch 
die ladinische Sprache als Unterrichtssprache verwen-
det.  Zu diesem Zweck ist im Landesgesetz vorgese-
hen, dass in den genannten Schulen im Rahmen der
Verfahren für die Einstellung, Zuteilung und Mobilität 
jenem Lehrpersonal der absolute Vorrang anzuerken-
nen ist, das die in den geltenden Bestimmungen vor-
gesehenen Voraussetzungen für den Zugang zu den 
Stellen erfüllt und das nachweist, die ladinische Spra-
che zu beherrschen und Wissen über die ladinische 
Kultur zu besitzen, wobei dies gemäß den in demsel-
ben Landesgesetz enthaltenen Modalitäten festzustel-
len ist.  

5. Le finalità di tutela della lingua e della cultura ladina 
previste dal presente articolo sono assicurate dalla
provincia anche nell'ambito dei corsi di formazione
professionale di durata pluriennale, tenendo conto
delle caratteristiche formative e didattiche dei corsi
medesimi.». 

(5) Auch im Rahmen der mehrjährigen beruflichen 
Ausbildungskurse gewährleistet die Provinz den in 
diesem Artikel vorgesehenen Schutz der ladinischen 
Sprache und Kultur, wobei allerdings das Erreichen 
der fachlichen Zielsetzungen nicht beeinträchtigt wer-
den darf.“.  
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«Art. 3 (Uffici pubblici). -  

1. Negli uffici e nelle amministrazioni di cui all'art. 1
aventi sede nelle località ladine della provincia di Tren-
to è assegnato a domanda, nell'ambito delle procedure
per i trasferimenti e per le assegnazioni provvisorie o
definitive di sede previste dalle vigenti normative, con
precedenza assoluta personale avente i requisiti pre-
scritti che dimostri la conoscenza della lingua ladina. 

“Art. 3 (Öffentliche Ämter) -  

1. Den Ämtern und den Verwaltungen laut Art. 1 mit 
Sitz in den ladinischen Ortschaften der Provinz Trient 
wird im Rahmen der Verfahren zur zeitweiligen und 
endgültigen Versetzung und Dienstsitzzuweisung ge-
mäß den geltenden Bestimmungen auf Antrag vorran-
gig das Personal zugewiesen, das die vorgeschriebe-
nen Voraussetzungen erfüllt und die Kenntnis der ladi-
nischen Sprache nachweisen kann.  

2. (Abrogato). (2) (Aufgehoben)  

3. (Abrogato). (3) (Aufgehoben)  

4. I candidati in possesso dei prescritti requisiti, che 
dimostrino la conoscenza della lingua ladina hanno
titolo di precedenza assoluta nelle graduatorie dei 
pubblici concorsi e nelle pubbliche selezioni di perso-
nale, anche per incarichi temporanei, banditi dagli enti
locali delle località ladine nonché dagli altri enti pubbli-
ci di cui al comma 1 dell'art. 1, limitatamente alla co-
pertura dei posti vacanti negli uffici indicati dal mede-
simo comma 1.». 

(4) Die Bewerber, die die vorgeschriebenen Voraus-
setzungen erfüllen und die Kenntnis der ladinischen 
Sprache nachweisen, haben, beschränkt auf die freien 
Stellen in den Ämtern gemäß Abs. 1, in den Rangord-
nungen der von den örtlichen Körperschaften in den 
ladinischen Ortschaften bzw. von den anderen öffentli-
chen Körperschaften laut Art. 1 Abs. 1 ausgeschriebe-
nen öffentlichen Wettbewerbe und der öffentlichen 
Auswahlverfahren, auch für zeitweilige Aufträge, den 
absoluten Vorrang. 

 

«Art. 3-bis (Concessionari di pubblici servizi). 

 

 - 1. Gli enti e le società comunque denominati e strut-
turati, che abbiano sede, proprie strutture o dipenden-
ze nelle località ladine di cui all'art. 5 e che svolgano
servizi pubblici che al 1° gennaio 1993 erano esercitati
da amministrazioni statali, anche ad ordinamento au-
tonomo, assicurano la precedenza assoluta per l'asse-
gnazione di sede o per i trasferimenti presso le struttu-
re o le dipendenze ubicate nelle medesime località 
ladine a coloro che, in possesso dei previsti requisiti
anche professionali, ne abbiano fatto specifica richie-
sta e abbiano dimostrato la conoscenza della lingua
ladina nei modi prescritti. 

„Art. 3-bis - (Konzessionsunternehmen für öffentliche 
Dienste)  

(1) Die Körperschaften und Gesellschaften jedweder 
Bezeichnung und Struktur, deren Dienstsitz, Haupt-
bzw. Nebenstellen sich in den ladinischen Ortschaften 
laut Art. 5 befinden und welche öffentliche Dienste 
besorgen, die zum 1. Jänner 1993 von staatlichen 
Stellen auch autonomer Ordnung ausgeübt wurden, 
haben denjenigen Personen den absoluten Vorrang in 
Bezug auf die Zuweisung des Dienstsitzes oder, bei 
Versetzungen, in Bezug auf die Zuteilung zu Haupt-
bzw. Nebenstellen, welche sich in ladinischen Ort-
schaften befinden, zu gewährleisten, die die vorge-
schriebenen auch beruflichen Voraussetzungen erfül-
len, einen diesbezüglichen Antrag gestellt haben und 
die Kenntnis der ladinischen Sprache gemäß den Vor-
schriften nachweisen.  

2. Gli enti e le società di cui al comma 1, in occasione 
di assunzioni di personale, individuano il fabbisogno di
personale delle strutture e delle  dipendenze ubicate
nelle località di cui all'art. 5, non soddisfatte con le
procedure di mobilità di cui al medesimo comma 1. Per
la copertura delle carenze così individuate i medesimi 
enti e società assicurano precedenza assoluta per le
assunzioni, eccettuate quelle di durata non superiore a
trenta giorni, non rinnovabili nell'anno, effettuate per 
soddisfare esigenze di carattere eccezionale debita-
mente motivate, a coloro che, in possesso dei previsti
requisiti anche professionali, risultino iscritti presso
l'ufficio di collocamento avente competenza territoriale
sulle predette località ladine ed ivi abbiano fatto con-
statare preventivamente, a propria cura, la conoscen-
za della lingua ladina accertata nei modi prescritti.». 

(2) Bei Personaleinstellungen haben die Körperschaf-
ten und Gesellschaften laut Abs. 1 den Bedarf an Per-
sonal für die Haupt- und Nebenstellen der Ortschaften 
gemäß Art. 5 festzustellen, dem aufgrund der Mobili-
tätsverfahren laut Abs. 1 nicht nachgekommen wurde. 
Für die Besetzung der obgenannten freien Stellen, mit 
Ausnahme jener für Arbeitsverhältnisse mit einer Dau-
er von unter 30 Tagen, die innerhalb des Jahres nicht 
verlängert werden können und nachgewiesenermaßen 
nur außergewöhnlichen Charakter aufweisen, haben 
die Körperschaften und Gesellschaften denjenigen 
Personen den absoluten Vorrang zu geben, die die 
vorgeschriebenen auch beruflichen Voraussetzungen 
erfüllen und bei dem für das ladinische Gebiet zustän-
digen Arbeitsamt eingetragen sind, dem sie auf eigene 
Initiative die Unterlagen zum Nachweis der Kenntnis 
der ladinischen Sprache nach den Modalitäten unter-
breitet haben.  

 

 


